YK 81°27:355-81°25 B.O. Crapyx

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA IMIITKE®OPMYBAJIBHOI'O
IHOTEHLIAJIY BIIEO ITPABOOXOPOHHUX OPTAHIB
Y IIEPEKJIANI

Cmamms npucesuena 0ocaioiceHHI0 imiodiceopmysansHo2o nomeHuiany 8ioeo npagooxo-
POHHUX opeanie Yy PR-duckypci, okpecaero ainesicmuyni ma nepekaadayvki ocooaugocmi imi-
docegux gideoghinomie Axademii enympiwnix siiicok MBC Yxpainu, Hayionanvnoi [eapdii CLIA
ma Hayionanvnoi XKanoapmepii @panyii, 30iiicHeno komnapamuehuil ananiz ioeo 3a3Ha1eHux
opeanizayiil.

Karouosi caosa: imioxc, imioncegpopmysanvruil (imidcesuit) gideoginom, imioxncegpopmy-
B8ANbHUL NOMEHYIAN.

Crapyx B.A. Oco0eHHocTH peaqm3anuy MMHIKGOPMUPYIOHMIETO NOTEHIMANA BHIEO
MPAaBOOXPAHUTEJIBHBIX CTPYKTYP B nepeBose. Cmambs nocésueHa uccaedo8anu umuoncgop-
MUpPYHOUWe20 NOMeHyUaia eudeo npagooXpaHumenvHvlx opeaHos 6 PR-duckypce. Ouepuenvi
AUHeBUCMUYECKUe U nepesodHecKue 0COOHHOCMU UMUONCEBbIX 8U0e0uNbMO8 AKademuu GHy-
mpennux eotick MBJ] Yxkpaunei, Hayuonansroii I'eapouu CILIA u Hayuonanvhoii 2Kanoapmepuu
Dpanyuu, oinoaHeH KOMNAPAMUBHBLI AHANU3 8UOCO YKAZAHHBIX OP2AHUZAUUI.

Karoueswte caosa: umudinc, umuoxicghopmupyrowuii (umuoincesnlii) eudeodhunvm, umuoic-
opmupyrowuii nomeHyuan.

Starukh V.O. The peculiarities of image formative potential realization of law-enforce-
ment agencies video in translation. 7his article focuses on the research of the image-formative
potential of law-enforcement agencies video in PR-discourse, suggests the analysis of the linguistic
and translation features of image formative videos of the Academy of Interior Troops (Ministry
of Internal Affairs of Ukraine), the National Guard of the USA and la Gendarmerie Nationale
(France), compares the videos of these agencies.

Keywords: image, image formative video, image formative potential.

IMmimxeroris IK okpeMa HayKa rmodJayia HabyBaTy CBOTO PO3BUTKY BiTHOCHO
HexaBHO, Ha nepeTrHi XX Ta XXI cTosiTh. BupillieHHs po6ieM KOMYHiKaTUBHOL
peaJizaiiii iMiKy mepeOyBa€e y LIeHTPi yBaru 1i€i HayKu.

Ha crorogHi imMimk € ogHUM i3 Halie(DeKTUBHIIIIMX MEXaHi3MiB BIUIMBY Ha
CYCITUIBCTBO, IMPOTE CTBOPEHHS iMIIKy ITPaBOOXOPOHHMX OpraHizailiii, ioro
¢opMyBaHHS Ta PO3BUTOK I11€ ¥ J10CI 3aTUIIAI0THCS 11032 KOJIOM iMiIKeBUX JOCTi-
JKeHb. THM yacoM peTebHO CTBOPEHMI iMiMIK BiliCbKOBUX 3AaTEH MiABUIIUATUA
He TIJIbKU 1X aBTOPUTET cepell LIMBLIBHOTO HACEJICHHS B MeXax JepXKaBu, aje i
MiTHSITY 3araJbHUM iMiIK AepKaBU Ha CBIiTOBIl apeHi. BukiianeHe Bullie CBiTUYUTh
PO aKTyaJIbHICTh MOIAHOI CTaTTi.

Meta po3BigKy — BCTAaHOBUTH CIIeHMDIiKy BiITBOpPeHHS iMimKe(hOpMyBajb-
HOTO TIOTeHIiany BimeodiabMiB AKagemii BHyTpiliHix Bilicbk MBC Ykpainu,
HamnionansHoi I'Bapaii CILIA Ta HamionansHoi XKanmgapmepii @paHitii B acriekTi
IX ITepeKJIaay aHIJiiChKOI0, YKpaiHChKOIO Ta (ppaHIly3bK0I0 MOBaMu. MatepiajioMm
JUTSL TIHTBICTUYHOTO aHAi3y CJIYryBald BifeodiibMu AkaaeMii BHYTPillIHiX BiliCbK
MBC VYkpainu, Hamionanbnoi I'Bapaii CIIIA Ta Hamionansnoi 2Kanmapmepii
®paHiii.

258 © Crapyx B.O., 2013



Crapyx B.O. Ocobnusocri BinTBOpEHHS iMiakedOpMyBanbHOro NoTeHLiany BiAeo NPABOOXOPOHHUX OPFaHiB...

I3 MeToro BCTaHOBJIEHHSI CYTHOCTI Ta creludiky iMimkedopMyBaJIbHOTO
(iMimkxeBoro) BimeodisibMy, HEOOXiTHO JaTH BU3HAYEHHS ITOHSTTS iMidoic Ta OCHO-
BHUX IMCKYPCIiB i3 BUCOKMM iMiKe(hOpMyBaIbHUM TTOTEHITiaJIOM.

Imimk (Bim aHTuI. image — ‘300paXkeHHsI, Moa00a, ySIBHUI 00pa3, ysSIBJIEHHS,
CHMBOJI’) PO3YMIEMO WLIJTICHUI, CTiiiKWii, SIKICHO BU3HAUEHUII oOpa3 MEeBHOrO
00’eKTa, BiITBOPIOBAHUI Yy MACOBIli i/91 IHIMBIiAyasIbHil CBimoMocTi. IMinx Bu-
HUKA€E Ta KOPEKTYEThCS SIK pe3yJbTaT CIpUiMaHHS iHdopMallii, 110 HaAXOAUTh
i3 30BHILIHBOTO CEPEOBUILIA MPO MEBHUI 00’ EKT Uepe3 MEpexXy Ail0UnX CTEPeo-
tumiB [4: 107].

Crparerii popMyBaHHS iMiJI>Ky HaJIeXKaTh 10 TUITY KOMYHIKATUBHUX CTpaTeriit
i 3MIMICHIOIOTHCS 1IUISIXOM KOMYHiKallii B MexXax iH(opMaTUBHOCTI TOBITOMJIEHb i3
3aCTOCYBaHHSIM BepOajbHUX Ta BidyaJbHUX 3aC00iB, alkKe 3aBIaHHS Mpe3eHTallil
TiCHO TIOB’S13aHi 3 iHTEeHIIi€l0 ajpecaHTa, a (POPMYBaHHSI IMiIXKY 3MiMCHIOETHCS 3
BUKOPUCTAaHHSIM aIpeCaHTOM IeBHUX IpuiiomiB [3: 204], sIKi K ITO3UIIOHYIOTb,
TaxK i MiATPUMYIOTh IIO3UTUBHE CTABJIEHHSI 10 OpraHizallii 3 00Ky CyCIiIbCTBa.

OnHUM i3 HAUTIPOAYKTUBHIILLIMX AUCKYPCIB Y (POpMyBaHHI iMiIKy MpaBOOXO-
poHHuX iHCTUTYLi € PR-aucKypc [2], mOIITOBXOM IJI PO3BUTKY SIKOTO CIYTy-
Basniu Mac-menia. Cepen uncieHHUX opM peaizaitii iMimky B PR € imimxedop-
MyBaJIbHI (iMimkeBi) dinbMu, Bineo ado poauku. IMimkeBuii GiibM CTBOPIOIOTH
3 METOIO Tpe3eHTallil OKpeMux (DaKTiB MMpo opraHizalilo (AisSJIbHICTb, iCTOPIs, 3a-
BIAHHSI, KEPIBHUIITBO TOIIO) JJIs1 (DOPMYBAHHSI CXBaJIbHOTO BPaXkKe€HHSI B TIEBHOT
LiJboBOI aynuTopii [2]. IMimkedopmyBaabHMi (hijTbM Ma€ OyTH PETEIbHO MPOIY-
MaHUM i CTUIAHOBAHUM 3 TOYKU 30pY IparMaTUKU i KOMYHIKaTUBHOI e(heKTUBHOC-
Ti [2], MiCTUTH IOCTOBipHI MaTepiaau Ipo poOOTY CUIIOBUX CTPYKTYP, alxXe Horo
TOJIOBHI (PYHKIIiT — AeMOHCTpallisi HAaBUIIIOTO PiBHSI CUCTEMU IPaBOOXOPOHHOI
oprasisaiiii Ta ¢popMyBaHHS O3UTUBHOTO 1 JOBIpPJIMBOIO CTABJICHHS LUBLILHUX
JI0 BHYTPIIIIHiX BiCBK.

Y Mexax Haoro AOCTiKeHHsI OyB 3AiiCHEHWI KOMIapaTMBHUI aHami3
JIIHTBICTUYHUX 0COOJMBOCTE BimeodinbmiB Akamemii BHYTpilHiX Biiickk MBC
VYkpainu [1], Hauionanshoi I'Bapnii CILIA [5] Ta HamionansHoi ZKaHnapmepii
DpaHntiii [6], a TaKOX OOIPYHTOBAHI BapiaHTH IXHBOTO TMEPEKIIANY aHITIICHKOIO,
(bpaHILy3bKOIO UM YKPATHCHKOIO MOBOIO.

[MopiBHsUIBHNMIT aHAJTI3 3aCBIMYUB, 1110 MOBHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB Bi/leo Bill-
Pi3HSIIOTHCS B aHAJII30BAaHUX POJIMKAX.

Hapartus natpiotnuHux racen Ha Kiutant «We are citizens. We are soldiers.
We are your neighbours. We are always ready. We are always there.» («Mu — epo-
maosanu. Mu — eiiicbkoei. Mu — nopyu 3 éamu. Mu 3aeéxcou Hanoeomosi. Mu 3a-
8xucou Ha micyi.»; «Nous sommes citoyens. Nous sommes soldats. Nous sommes vos
voisins. Nous sommes toujours préts. Nous sommes toujours la.») imigxeBoro (inb-
My HauionanbHoi I'Bapaii CILIA peanizyeThcsl Bif Tepiioi 0ocoOu, Ma€e 4iTKUii
DPUTM Ta JIETKO 3araM’sITOBYEThCS, YOMY CIIPUSIIOTh MapasesibHi rpaMaTU4Hi KOH-
CcTpyKii 3 aHadopoio: We are. HapatnB maTpioTUUHUX racest iMizkeBoro GijibMy
AkajieMii BHYTPIIIIHIX BifiCbK Ha KIUTANT «Axademis — ye mos doas» (« The Academy
is my fate»; «L Academie est mon destin»); «Axademis — ue énesnericmo y mMaioym-
unoomy» («The Academy is confidence in the future»; «L ’Académie est la sécurité du
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lendemain»); «Axademis — ye menepiwine ma mailoymue» («The Academy is the
present and the future»; <L ’Académie est le present et |’avenir») peai3yeTbcsl TAKOX
BiJ mep1ioi ocoou.

INaTpiotnune racno Kanmapmepii mepenaeTbcsl 3a TOMOMOTOI0 rpacidHUX
HeBepOabHUX 3aco0iB: «En tout temps et en tout lieu, le gendarme demeure fidele
a son serment» («Y 6yodv-akuii uac ma y 6y0b-KomMy Micui HcAHOAPM 3aNUUAEMbCS
8ipHuM ce0iil npucsasi»; «At any time and in any place, a gendarme is faithful to his
oath»).

CreniajbHa JIEKCHKA, IKYy MOXKHA ITOYYTH JIUIIIE y Bimeodinbmi HamrioHaasHOT
I'Bapaii CIIIA, He moTpeOye BOJOAIHHS HOAATKOBMMM 3HAHHSIMU Y BiliCHKOBI
ccepi 1151 po3yMiHHS BiATBOPIOBAHOI Ha eKpaHi iHdopMaltii: soldiers (cordamu;
les soldats), militia forces (napodne onoauenus; une levée en masse), Armed Forces
(36poiini gilicvka, les forces armées), fighters (6itiyi; les combattants), to defend (3a-
Xuwamu, défendre).

BineodinbM Akanemii BHYTPillIHIX BiliCbK MiCTUTb JIEKCUYHI OAVHULLI TTO3U-
TUBHOI OIIiIHKM POJii AKaneMii B XKUTTI i1 BUXOBAHIIIB: «Akademis 8UX08y€ Xapak-
mep, cuny éoni, cmiiikicmo» («The Academy fosters character, will power, firmness»;
«L’Académie forme le caractere, la volonté, la fermete» ).

Bineo HauionansHoi I'Bapaii CILIA TakoxX MiCTUTh J€KCUYHI OOAMHMIIL, SIKi
3 Kpauioro 00Ky XapakTepu3yloTh OpraHizallito: «... has truly operational force...»
(... mae diticho diegy cuay ...»; «... a la force efficace véritablement ...»), «... perform
remarkable fit ...» («... demoncmpyoms ideanbHy ni0eomosky ...»; «... montrent la
preparation parfaite ...»). Y Bineo ZKangapmepii TaKoX BU3ZHAYAETHCS i1 POJIb Y BU-
XOBaHHI MaitOyTHiX XaHaapMiB: «Elle donne la naissance de nouvelle personne» («It
gives birth to a new person»; «Bona ghopmye H08y n100uny»).

OuiHHMII KOMIIOHEHT y Bimeo AKaieMii BHYTPIIIHIX BiliICbK XapaKTepU3yeE
MicClle HaBYaJIbHOTO 3aKJIajly Ha CBITOBI apeHi: «... 3HaxX00Uumocst Ha 0OHOMY DI6HI 3
iHWUMU HABYANBHUMU 3aKAA0aMU 8 C8Imogomy macuimaoi ...» («... is at the same level
with other educational establishments on a world scale ...»; «... est au meme niveau
avec les autres établissements a [’échelle mondiale ...»).

OuinHuii KoMIIoHeHT Bigeo HamioHanbHoi I'Bapaii BUpakeHUit cTaTUCTAY-
Humu ganumu: 50,000 Army National Guard members (50,000 uaenie HayionanvHol
Teapaii; 50,000 membres de la Garde Nationale), 450,000 soldiers (480,000 coada-
mie; 480,000 soldats), 2,606 units (2,606 nidposdinie; 2,606 subdivisions), 1110 1e-
TaJIbHO XapaKTepU3Y€E OpTaHi3allito Ta ii JOCSATHEHHS.

CrocTepiraeMo BiAMIHHICTb ¥ y BepOaiizallii KOHLENTiB. ¥ Bigeodiabmi
AxajeMmil BHYTpillIHiX BiiicbK BepOastizytoTbest KoHuentu JIOANMHA (PERSON;
HOMME): «loa06num 6 Akademii € atoduna» («The person holds the central position
in the Academy»; «L’homme est le plus important dans I’Académie»); TPAIMIIIT
(TRADITIONS; TRADITIONS): «... mae geauuesni mpaouuii euxoeanus i nideo-
mosku ogiuepieé ...» («... has great traditions of education and training of officers ...»;
«.. a les grandes traditions de ['éducation et la preparation des officiers ...»);
POIWHA (FAMILY; FAMILLE): «Mu — eduna poduna, odHe uyine, MOHOAIM.»
(«We are the family, the whole, the monolith.»; « Nous sommes la famille, [ 'ensemble,
le monolithe.»).
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Y Bimeo HamionansHoi ['Bapmii BepOasmi3yloThCsl TakKi KOHLENTH, SIK
VIGILANCE (ITUJIBbHICTb; VIGILANCE): «The Army National Guard
vigilance saves lives, preserves peace, maintains civil order and supports recovery aids»
(«ITuavnicmv Hauionanvnoi T'eapoii psmye wcumms, 30epieae chokiil, niompumye
2pomaocekuil Nopss0oK ma 0onomazac nio uac pamyearsHux onepauiit»; «La vigilance
de la Garde Nationale sauve les vies, garde la tranquillité, maintient ["ordre public et
assiste pendant les secours»); VALUE (LIIHHICTDb; VALEUR): «The Army National
Guard is a valuable and versatile access» («Hauyionaavna [8apdis € HezaminHow ma
YVHIgepcanvHow y weudkomy peazysanti»; «La Garde Nationale est irremplacable et
universelle en reaction vite»).

B imimxeBomy Binmeodinbmi Kanmapmepii KoHlLeNTU He BepOai3ylOTh-
cs1, ame ix MoxuHa Bumituti: UNIVERSALITE (YHIBEPCAJIBHICTD;
UNIVERSALITY): BupaxaeTbcs B TOMY, sIKi chepu OXOIUIIOIOTh O0OB’SI3KU
XKaHgapMa Mig yac repeOyBaHHS Ha CIyK0i (KOHTPOJIb TPOMAaAChKOTO MOPSIIKY;
TMOILIIYK TPOMAJISIH; KOHTPOJIb Ha foporax; po3ciainyBaHHs JATII, youscTs; yyacts
y MigTpUMaHHi yncToTH otouytouoro cepenosuina); PROFESSIONNALISME
(IMMPO®ECIOHAJI3M; PROFESSIONALISM): pi3HOMIaHOBUIT BUCOKMI Pi-
BEHb ITATOTOBKU B OyIb-sIKiii cdepi (BUKOHAHHS 3aBAaHb Iil 3eMJICtO, ITiJl BO-
JI010, y 1a0opaTopisix), Ha Oyab-sIKUX 3aco0ax mepecyBaHHs (HAIIpUKJIAI: Ha3eM-
HUI TPAHCIIOPT; MOBITPSIHUIA TPAHCIIOPT).

Bineodinem HartionansHoi ['Bapaii MicTuTh Aesiki Kito4oBi (akTtu 3 icTo-
pii kpaiuu: Revolutionary War (Biiina 3a Hezanexncuicmo 1775-1783 pp.; La Guerre
pour ’lndependence, 1775-1783), 9/11 (mepopucmuunuit akm 11 eepecns 2001 p.;
l'attentant terroriste, le 11eme du Septembre, 2001), peaiii aMepUKaHCHKOI'O CyC-
minbeTBa: Minutemen (nepeeyaspua apmis; l'armée irréguliere). Y BineodinabMi 3aro-
CTPIOETHCS yBara Ha HisIX, sIKi BUKOHYE 1Isl OpTaHi3allis i Yac CTUXIiMHOTO JIMXa:
emergency response (nikeidayis nacaiokie, la liquidation des suites), control (kKonmp-
onw; le controle), evacuation (esaxyauis, I’évacuation), disaster recovery (ycCyHeHHS
Hacaiokie asapii; suppression les suites de [’avarie), Ta B KpaiHax, e BOHA 3[iliCHIOE
CITy>k00BO-00110BY HistIbHICTB: Afghanistan (Ageanicman; [’Afghanistan), Iraq
(Ipak; 'lrak), Africa (Agppuka; I’Afrique), the Balkans (Baakanu, les Balkans), the
Sinai (Cunaiicokuit nisocmpis; le Sinai). 3ayBaxxumMo, 1110 BCi 11i (paKTH MiAKPeCTIo-
I0Th IpOeCcioHaIi3M Ta He3aMiHHICTh BiliCbKOBOI OpTaHi3aliii.

BineodinbM Akanemii BHYTPIILIHIX BiiiCbK TEX MiCTUTB AEsIKi iCTOPUYHI (hak-
TU: «... BUXOBAHYI MA BUNYCKHUKU NPOUWIAU KDPi3b 2OPHUNO MPbOX GiliH ...» (<... the
graduates went through the crucible of three wars ...»; «... les éléves sont allés par le
creuset de trois guerres ...»), — y IbOMY BUITaJKy HEOOXiTHO 1aTH KOHKPETHI HAa3BU
LIUX TPbOX BiltH: Beauxa Bimuusnaua sitina (1941-1945 pp.) (The Great Patriotic
War; la Grande Guerre nationale), Agpeancoka siiina (1979- 1989 pp.) (Afghan war; la
Guerre d’Afghanistan), Yeuencoka siiina (1994-1996 pp.) (Chechen war; la Guerre de
la Tchétchénie), 3ragyBaHHs KOJIUIIHBbOI Ha3BU AkaneMii — Xapkiecvke yuuiuue
muany (Kharkiv rear service school; l'’école de ’arriere a Kharkiv).

Otxe, aHali3oBaHi BimeodinbMu Akamemii BHYTpilHiX Biiicb)k MBC
Vkpainu, HanionansHoi I'Bapaii CLLIA ta HamionansHoi 2Kanmgapmepii @paHiii
CIIPUSIOTH CTBOPEHHIO B aipecaTa IIO3UTUBHOIO iMi[IKy IIMX OpraHi3amiii. Yci tpu
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IMiII>KeBi BiIEOPOJMKY MaKCUMaJIbHO HAOJMXKEHI 10 agpecara, XapaKTepru3ylOTh
MpPaBOOXOPOHHI OpraHizailii 3 ypaXyBaHHSIM YCiX BUKOHYBAaHUX HUMU (DYHKIIIi1,
He Mepeo0TSLKEeHI CKIaIHOI0 JJEKCUKOIO, 110 POOUTH iX 100pe 3p03yMiIMU aape-
caroBi. BineodinbmMu MaroTh YiTKY CTPYKTYpY, YiTKAI PUTM Ta XapaKTePU3YIOThCS
IIBUIKOIO 3MiHOWO (DaKTiB, IO BiAIOBiAa€E AMHAMI3MY SIK OAHIl i3 MO3UTUBHUX
PHUC KOXXHOT ITPaBOOXOPOHHOI OpraHi3ariii.

CJ1ix TakoX 3a3HAYMTH, 1110 B IIepPeKIaai iMiIKeBUX Bille0 OCHOBHUM 3aBIaH-
HsIM Tlepekiiagaya € 30epexXeHHss KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriii Ta 3aco0iB Bepba-
Jli3anii MO3UTUBHOTO IMiIXy, SIKMI 3aKJIaZieHO B OpUTiHAJI, eKCIutiKallist iH(op-
Mallii KyJbTYpHOIO IJIaHy, TOOTO BiIMiHHOCTI y CIIpUMHSTTI (DaKTiB ajpecaToM,
MOBOIO SIKOTO 3[iICHIOETBCS IEPEKIIA.

IlepcnekTHBOIO MOJAIBIIMX PO3BiIOK € BCTAHOBIEGHHS iHBEHTAPIO iMiIxKe-
¢opMyBaJIbHUX MOBHMX 3aCO0IB JUIS CTBOPEHHSI Ta KOPUTYBaHHSI iMi/XKy TTpaBO-
OXOPOHHMX OPTaHiB YKpaiHu, 30KpeMa BHyTpilIHix Bilickk MBC Ykpainu.
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